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PIO RAVEGLIA t

Vocabolario del dialetto di Roveredo GR

VI.

N

NA, v. no

NAA, andare; naa fdra, perdere il contenuto: el va fdra sto vassell, e gh' va
metegh giii acqua a stagnäll; — sciogliersi (solo di cosa immersa in un
liquido): el verderamm el stanta a naa fdra in Vacqua fregia; naa indre,
regredire: da quai di in sciä el maa I'e nacc indre; naa via, andar via;
— sfiorire: e gh'e di fiöo che apena fdra i sta no giornada o dö e pe
i va via; faa naa, distruggere, rovinare: fall miga naa chell giornall ch'a
gh'o amo de leisgel; naa del tutt, gongolare di gioia: la va del tutt
perchee i gh'ä dice che I'e no carin

NAI, anche nanäi, s. m. ciascuno dei due ciondoli che pendono dalla gola delle
cap re: i cäuro, cand i cor, i fa balaa i nanäi in sciä e in lä

NÄIA, s. f. inclinazione ereditaria: ver boca e fora paroll, I'e 'm ciaceron, aro-
mai I'e de la näia del so pä

NÄPOLA, s. f. termine usato nel giuoco a tressette: näpola de picch, de cöpp,
de quadro, de fiöo, la Serie di tre, due e asso di picche, di cuori....; —
scherz, naso grande: vegh no bela näpola

NAPOLI, Napoli; s. 2g. scherz, italiano meridionale: a somm nacc dal Näpoli
a famm taiaa i cavii

NAR, agg. e sost. soiooco: com' I'e mai nära chela mata; nar come 'm scagn,
stupido; cos' te vee teghen fora da chell nar; naräda, sciocchezza; dii
fora domä naräd; naregna, anche narüra, scioccia voglia di ridere: om
vaseva in tera da la naregna; narüzz, s. 2g. scioccherello: piäntela giü
de ridd, naruzz che te se

NAS, naso: dii sol nas, dire a viso aperto: mi chell ch'a gh'o de dii al digh sol
nas, miga dre a la schena; lassass cagaa sol nas, v. cagaa; se l' mord el
nas, notizia che pias, prurito al naso preannuncia buona notizia; fagla
sott al nas, fig. fargliela davanti agli occhi; restaa con tant de nas, re-
stare con un pahno di naso; la gh'e näcia al nas, se I'e presa a male;
vegh el nas fin, aver buon fiuto; cosscosseta: a naa su e gh'e om gröpp,
a vignii giü e gh'e om sbalz (el nas)
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NAS, s. m. nasso: el legn de nas l'e hon da faa mobil

NASETT, s.m. fieno di prato che da amni non viene ne conciimato ne falciato:
el nasett i a 'I maia miga volontera i vacch, i seem fora noma cui erb
ch'a gh' pias

NÄSTA, s. f. fiuto (di bestia): om can de bona nästa; I'a perdu la nästa, ha
smarrito l'orraa per dove e passata la selvaggina

NATÖN, s. m. rigonfiamento prodotto sul'la pelle da puntura di insetto, p. es.
dall'estro di bovino sulle bestie, da ortiche ecc.: quai vacch i e pien
de natön so la schena; anga i vesp e i tavän i fa vignii fora naton,
se i a t' mord

NAVISELA, s. f. panino dolce a forma di nave, condito con uva sultanina:
cand la vendeva i galett la mi mamm la crompava om pachett de na-
visell e bastön

NEGRO, nero: vignii negro dal ridd, sbellioarsi dalle risa;nes bei e negro de
faa quaicos, essere stufi; negro come 'm sciavatt: a spazzaa la pigna a
somm vignit negro come 'm sciavatt

NENN, femm, nena, persona che custodisce i bambini: aromai a somm piü bon
noma de faa el nenn; scherz, scapolo, risp. zitella: restaa a faa el nenn

NERCC, agg. di bambino pallido, mingherlino: l'e nercc chell matt, e gh' va
dagh quaicos de tirall su

NESELL, s.m. irco non ancora maturo per la monta: chesto Z'e 'm nesell, a
fagh cunt de nudrigall; nesela, s. f. capra giovane che non ha dato
ancora capretto

NIÄDA, s. f. niido: no niäda d'orscei, de ratt, de viper ecc.

NlGIA, s. f. spannarola: a sfioraa el lacc de la conca e s' dopra la nigia
NIGÖTT, niente: con nigött e s' gh'ä nigött; naa in nigott, ridursi a poca cosa

(di cibo, di persona assai dimagrita): la rdba la pareva tanta, ma col fala
ches l'e näcia in nigott; a cunt de la malatia l'e nacc in nigott, e dii
che prima Vera ile grass e robust; nigotin, s. m. in om bell nigotin d'or
voltd dent indee no fea de ginevol, v. ginevol

Nil, s. m. nido delle gal'line: tee fora i ev dal nii
NISCIÖLA,s. f. pianta e frutto del nocciolo: impromett i niscioll, v. impro-

mett; nisciolee, s. m. bosco di noccioli; nisciolin in vegh del nisciolin,
si dice di carne un po' avariata: om pressutt om ä vut de mangiall via
isci a tradiment (in fretta e in furia), perchee el gh'eva del nisciolin;
pestaniscee, anche spezzaniscee, s. m. nocciolaia (gazza)

NITT PARLÄUS, scherz, niente parlare: roba da tigni segreta? alora nitt
parläus

NlYOL, agg. nuvoloso: l'e tanto ciaer che se l'e nivol l'e miga seregn (el ciell)
NlVOLA, pi. nivol, nuvola: e gh' continua a passaa nivol d'orscei, i sent che

'I vegn I' invern; nivol d' agost, nuvole che non porteranno pioggia;
cand i n'.vol i va a Ciavena (Chiavenna), tutt el mond la s' rasserena,
cand i nivol i va in Calanca, tutt el mond el vegn no langa



109

NIZZ, piagato per decübito, vignii nizz col staa tanto temp int el lecc

NO, piü recente na, art. ind. femm. usato davanti a sost. che cominciano con
consonante: no gamba, no vedela, per sost. che cominciano con vocale
il femm. e uguale al maschile ed e omn: omn oca, omn äneda, risp. omn
ors, omn omm

NÖCC, notte; tiraa fdra la nöcc, sopravvivere per una notte: inchee l'e stacc
maa, a so miga se 'I tira fdra (se V tira la) la nöcc; a leva su angh de
nöcc, si dice quando si parla di cosa che ci piace tanto: a t' pias miga
la polt mi invece a levaria su angh de nocc per mangiaa polt; el se-

regn de nocc el dura come no vegia al trott; se il tempo si rasserena di
notte non durerä di piü di quel che puo resistere una vecchia a correre;
gilt 'I soo l'e nöcc, si dice nel mese d'agosto; e bona nocc a messa,
v. messa

NÖD, piü recente nevod, nipote: el me nod, la mi noda, el me nodin
NÖDA, tacca che i'l proprietario fa alle orecchie delle sue capre e pecore per

riconoscerle: fagh la noda ai cauro; nodaa, far la noda

NOMA, anche domä, solamente, solo: noma vun mi a n' voleva duu; l'e bon
noma de tiraa in gir la gent

NOMINA, nomina; — reputazione: vegh no cativa nomina; nominaa, nomi-
nare, dare un nome: a nominall come viv, chell che ti te diss che l'e
el to amis, l'e'm robasc

NONSOQUE, s. m. non so che: el gh'eva scia om nonsoque sott al brasc, el par-
lava de 'm nonsoque, ö miga capit begn, de roba ch'e nacia da maa

NÖS, s. m. noce (pianta e frutto): pan e nos mangiaa de spös, pan e niscioll
mangiaa de pupbll; quaidun i gh'a la vös, quaidun i mangia i nos, i pa-
rolai... parlano, altri parlano coi fatti dei quali raccolgono i frutti;
nös de San Svann, qualita di noce che prima di San Giovanni (24 giu-
gno) sembra secco e solo per questo giorno si ricopre di fronde; nos
grepp, noce duräcina; nos lass, noce il cui gheriglio si stacca facilmente
dal guscio; rola, s. f. mallo; rolaa, levare il mallo dalla noce; rolon,
s. m. noce coperta dal mallo; scändola, s. f. noce liberata dal mallo; batt,
abbacchiare; güssa, s. f. guscio; Sott ai Nos, vasto piazzale rettangolare,
retrostante la Casa di Circolo (Palazzo di Giustiziia), fatto costruire dal
Comune alia fine del secolo scorso o al principio di questo e cosi deno-
minato perche ombreggiato da belle piante di noce che i privati, col
consenso comunale, vi avevano piantato (alcuni anni fa sono state pur-
troppo abbattute). Qui si tengono le fiere di bestiame e si tenevano,
ogni due anni, le famose assemblee del Vicariät del Circolo di Rove-
redo, durante le quali avvenivano le combattutissime elezioni, per al-
zata di mano (o del bastone del landama, dei giudici del Tribunale
di Circolo e dei deputati al Gran Consiglio, fino a quando, nel primo
decennio del secolo (nel 1911 venne deciso di introdurre il voto se-
greto, che pose fine alle sedute in Sott ai Nos

NOVELL, s. m. animale giovane d'allevamento: a gh'd quai novel da tiraa su;
novela, s. f. animale o pianta giovane



110

NUDRIGAA, allevare: e s' po miga casaa e pe nudrigaa, se si casa vien a man-
care il latte per le bestie da allevare; begnnudrigd, malnudrigd, agg. e

sost. beneducato, maleducato; nudrümm, s. m. bestia d'allevamento:
l'e m bell nudrümm sto vedela; — s. 2g. scherz, giovane che pensa solo
a mangiare: ah, si, a gh' i ö sciä i bei nudrümm da tiraa su

NUN, meno comune nümm, noi; nun de Rore om se i panigäda

ÖO, s. m., la lettera o : gnanch ves bon de faa omn do con om bicer, si dice
di persona di poca intelligenza ed ingegno

ÖCA, oca; naa in oca, dimenticare di fare una cosa: a sömm nacc in oca de
mandaa via chell bigliett de augüri; pass de I'oca, passo cadenzato

OGfiE, occhiello; sbaiaa l'ogee, fallire il bersaglio: el sbäia l'ogee se el cred
de metom in imbarazz mi

OLANDA, Olanda: impipass de l'Olanda, v. impipass

ÖLI, olio: ves pacifich come l'dli, non darsi pensiero, starsene in Santa pace;
faa öli, giuoco di ragazzi: stando con la schiena contro un muro uno
di fianco all'altro, tentano di spostare gli avversari, spingendo la
propria fila; öli de gömbet, scherz, energico lavoro di braccia: per netall,
el poden, l'e miga assee carezall, e gh' va öli de gömbet; oli sant, s. pl.
olio santo; te' su i oli sant (in borsäca), andar incontro a gravi pericoli:
se te ve in montagna inchee senza i carpell, te pe tant te su i oli sant
in borsäca

ÖM, art. preposto a sostantivo maschile che comincia con consonante: om gatt,
om ladro (v. anche ömn)

ÖM in dm canta, dm ridd, dm vegn, ecc. cantiamo, ridiamo, veniamo; dm en
gh'ä miga assee, non ne abbiamo abbastanza; om e t' da da faa, neh
ti diamo da fare, neh 'm ä miga gnamö finit, non abbiamo ancora
finito

OMBRlA, ombra: butass giü a l'ombria sott a no pianta
ÖMM, uomo: el gatt l'e gatt cand l'e da par lü, l'omm la s' fa gatt in compa-

gnia; l'6mm l'e 6mm e l'äbet fa miga 'l fraa; — marito: el me 6mm l'e
nacc a lavoraa; omett, bersaglio militare, piatto, di legno, raffigurante
un uomo dal busto in su: tiragh ai omitt; no volta e gh'era omn omett,
el lavorava a faa su 'm murett, i pett i scapava, i sass i mancava

ÖMN, art. di due generi posto davanti a sostantivi che cominciano con vo-
cale: ömn äsen, ömn ort, ömn öca, ömn äneda

ÖNDA, onda: nagh dre a l'önda, fare come fanno tutti gli altri; naa de onda,
andar di corsa: e mi via de onda a ciamaa el dotor; ondäna, s. f. fieno
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falciato a mano, raccolto a guisa d'onda: dopo segd el fegn I'e tutt a
ondänn; faa dent omn ondäna, falciare tanto fieno da formare un'on-
däna; reghei el fegn in ondäna, tirar insieme il fieno in modo da
formare un'ondäna

ÖNGIA, unghia: menaa i 6ngg, scherz, percuotersi, litigare; metegh su i ongg,
trovare con difficoltä: a rivi piü a metegh su i ongg al me anell (ch'd
perdu); se la m' riva int i ongg guai a lui se posso averlo fra le mani;
dagh soi ongg, pestar sulle dita: a t'i dagh soi ongg se te toca amö quai-
cos; ongiäda, unghiata; ongeta, scalpello di falegname leggermente con-
cavo sulfa punta

ÖNZA, oncia: no volta I'oli de rigit (ricino) da tee giü (da prendere come
purgante) ,m el crompava a onz o mezz önz; mett giü omn onza, mez-
z'onza de cavaler, allevare un'oncia, mezz'oncia di bachi da seta; morii
a onz a onz, morire lentamente fra grandi dolori

OR, oro: naa a maiaa I'or col cugiaa, v. cugiaa; diferenza da I'or al fer, grande
differenza: quai volt da 'm fradell a I'altro a gh'e la diferenza da I'or
al fer; or duble, similoro; Orocona, s. f. altura sull'alpe di Rescignaga
in val Traversagna (alpe appartenente al comune di San Yittore ma
circondato da territorio roveredano), i'l cui nome si crede derivi da
' oro La credenza non e campata in aria. Nell'anno 1929, sul piazzale
di scarico della teleferica proveniente da Rescignaga e situato nella
campagna detta Mondän, presso la ferrovia B - M, il giovane maestro
Ercole Zendralli di Giovanni, ivi addetto alia misura del legname per
conto dell'industriale Bonomi, estrasse dalla testata di un tronco una
scheggia di pietra dai riflessi lucenti che, sottoposta all'esame di periti
del Politecnico di Zurigo, risultö essere oro (la cosa sollevo interesse,
si fecero ricerche, ma purtroppo con esito infruttuoso). E G. Antonio
a Marca, nella sua Storia della Mesolcina, narra quanto segue: « Nel
1330 cessö di vivere in Roveredo Giulio Bologna, il quale passava in
quel tempo per uno dei primi possidenti della Valle, ed avendo egli
fatta la sua fortuna in pochi anni con una maniera agevole, ma non
comune, la credo degna d'essere raccontata. Bologna era per 1'addietro
un povero sarto e viveva molto stentatamente della sua professione,
allorche alcuni anni prima di morire se lo vide all'improvviso cambiare
di stato, essendosi egli procacciato una bella abitazione e comprato dei
beni d'ogni sorta ed in quantitä, ciocche dava agli abitanti motivo di
diverse congetture sul suo conto. Si sapeva perö che Bologna andava
di quando in quando a Milano, e si scopri che vi portava della polvere
d'oro fino che raccoglieva in un sacchetto imboccato ad una piccola
sorgente la quale tramandava il polverizzato metallo, sorgente stata da
lui per accidente scoperta allorche era un giorno andato a cercare una
capra che gli era smarrita. Ad onta delle replicate e vive istanze, non
si e mai potuto indurlo a manifestare il luogo idella sua fortuna e resto
cosi sconosciuta una sorgente che avrebbe potuto riuscire d'utile, come
di danno all'intera Valle. » (v. A. M. Zendralli « Fra Roveredo e San
Yittore », Almanacco dei Grigioni, 1938, pag. 57 - 66)
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ÖRA, ora: naa a faa l'ora, si tratta dell'ora di aidorazione che fanno i confra-
telli all'altare del Santo Sepolcro nella Settimana Santa

ORAA, perder forza (di bevanda alcoolica): l'e orb sto vin, i ä miga imbu-
scionb begn la boteglia

ORÄCOL, s. pl. pretesti: el cata sempro sciä domä oräcol par miga vignii
ORÄDICH, s. pl. particelle di cenere che si volatilizzano: i orädich i e cui

brus de scendra che göla sora 'I fogolaa auant e s' pizza 'l fech

ÖRB, agg. e sost. orbo: restaa orb, de 'mn ecc, de tucc duu i ecc; orbisin, pic¬
colo cieco; — giuoco a mosca cieca in cui, mentre girano intorno a

Vorbisin (il ragazzo bendato) i ragazzi cantano: orbisin in mezz al praa,
leva su che 'l voo fiocaa, el vo' fiocaa el di trentun, pöste mai ciapaa
nissun

ÖRDEN, ordine: faa 'm poo d'örden; ves in örden, essere pronto: ves in ör-
den de scomenciaa a faa quaicos; faa örden de vendembia, fissare il
giorno in cui si deve cominciare a vendemmiare, cosa che fino a qual-
che anno fa spettava alPAssemblea comunale, ora invece ad una com-
missione speciale: Vassemblea Vit face örden de vendembia per lunedi
che vegn

ÖRDI, s. m. orzo; ordiäda, s. f. ininestra d'orzo per lo piu condita con fagiuoli,
ortaggi e carne di maiale: quanto magiaa ordiäda cand om sera maton
e amb dopo adess i sa gnanga cosa l'e

ORDINÄRI, agg. e sost. zotico: l'e tropp ordinäri, el sa miga faa con la gent;
l'e 'mn ordinari se ghe n' po ves

OREGIA, s. f. orecchio: vegh oregia, aver orecchio musical«; ves dur d'oregia,
esser duro d'orecchio; naa dent da 'mn oregia e vignii fora da l'altra,
non far caso a quel che dice qualcuno; bofaa ind i oregg, v. bofaa; faa
oregia stoma, far orecchio da rnercante; vegh amb i primm oregg,
risposta a comiplimento: ma ti te vegn miga vecc, te par amb 'm pivell
— ae, a gh'o amo i primm oregg; scivolaa int i oregg, accusare, criti-
care: a voria miga sintii a scivolamm int i oregg ch'a pensi domä per mi
e che sciä e che lä; oregin, orecchino: no femna senza oregin l'e come
no cäura möta, detto nostrano; oregiön, orecchioni, parotite

OREGIATT, s. m. qualcuno m'ha suggerito esser questo il nome dato ai se-
guaci e simpatizzanti del cardinale Oreggia, propugnatore d'un forte
partito conservatore e che l'appellativo passö poi a tutti i conserva-
tori: se la roba l'e propi isci, alora la parola ' oregiatt' la gh'ä nigott
da che faa con i oregg

ÖRGHEN, organo: e gh'e i orghen de gesa, de man e de böca; — scherz, na-
tiche: va a daa via i orghen, va al diavolo

ORIZZI, anche urizzi, s. m. uragano: varda mo com' l'e scur in giü! e gh' va a
rivaa sciä vun de cui orizzi sarem su tucc i fenestro; cüie orizzi d'om
temp che gh' vegn d'in giü; — s. 2g. persona violenta, sgraziata: las-
semel da par lü chell orizzi (chell orizzi del cativ temp!), l'e miga
omn esser da stagh insema
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OROCAA, star a far niente, a guardarsi in giro: quai volt a gh'o nigott da
faa, a stagh He so la porta de ca a orocaa

OROCCH, s. m. allocco; ves sempro da par löo come 'mn ordcch

OROCÖN, s. m. zecca molto grossa perche turgida di sangue: cand om naseva
a curaa i vacch d'estat, om e gh' strepava fora i orocon da la pell e

om i scusciava in tera coi pee
OROCÖNA, y. or
ORS, orso; maa de l'ors, infiammazione della pelle all'incrocio delle gambe:

d'estat, s'a fagh no marcia longa, a m' vegn el maa de l'ors; braga de
l'ors, v. braga; cristön de l'ors, mirtillo rosso (uva orsina)

ORSCELL, uccello: mangiaa come 'mn orscell, come 'mn orscell garb, man-
giar poco; — persona scaltra, di dubbia onestä: mi, s'a fuss mi in ti,
a m' fidaria poch de chell ile, l'e vun de cui orscei...

ÖSMA, in vegh osma, fiutar nell'aria, indovinare: i gh'ä vut bsma che te sera
dre per preparaa quaicoss e i ä volzü fall löo prima de ti; i a s' bsma
piü, sono in discordia, non si parlano piü

OSPIZI, ospizio; — casa d'abitazione dei padri cappuccini: no volta i era i
fraa che i gh'aeva in man la parochia, i staseva de cä fora a l'ospizi, a
San Giuli e 'l sitt indo' che gh'e l'ospizi i a gh' ciama amo adess el
« mott di padri » e ile sott e gh'e la « riva di padri »

OSS, osso: murucaa omn oss, piluccare un osso; — s. pl. ossa: vegh i oss dur,
esser duri a morire: i specia l'ereditä, ma la gh'ä i oss dur, la zia

OSTERIA, osteria; — escl. di maraviglia: osteria, el Rore (squadra di calci«)
l'e passo in seconda division fa a legh che 'I staga dent om pezz

P

PÄ, padre, papä: el pä e la mamm
PÄCI in naa a päci, andar a passeggio (nel gergo infantile): te vee naa om

poo a pad in caroceta, carin nemm alora

PACIÄDA, s. f. scorpacciata: faa no paciäda de sgalfiön
PACIfiNZA, pazienza: portaa pacienza, aver pazienza: e gh' va portaa pa-

cienza, la mi mata, miga vegh pressa
PACIUGCH, imbrattamento: l'e miga 'm ritratt, l'e 'm paciücch e mi a ghe 'l

dagh indre; paciugaa, knbrattare: lü 'I diss che 'I disegna, ma 'l fa
miga altro che paciugaa; paciugäda, imbrattamento; paciugön, imbrat-
tatore

PADELA, padella: faa castegn in padela, far caldarroste; — fungo porcino
dal cappe'l'lo assai largo: quaivolt a cataa fongg e s' trova domä padell
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PADELÖTT, s.rn (v. fig.) tegame di rame senza manico per cuocervi la torta:
per San Giuli 'm ä face trii padelött de torta de ca.

PÄER, s. f. pazienza: se te gh' e la päer de speciaa, a t' servissard anga ti
PÄER, s. m. paio: crompaa orn päer de bragh, om päer de ev

PAESÄN, s. m. contadino: faa el paesän; paesän quadro, contadino zoticone:
l'ä be face roba e danee, ma l'e resto om paesän quadro

PAGAA, pagare: pagaa e morii e s' se sempro a temp, a pagare meglio tardi
che tmai, di morire non si ha nessun fretta; la paga di can, v. can

PAGIÖN s. m. gracchio: el pagiön l'e come 'm corbatt, ma pissee pinin, el
g'ä el becch giäld e i sciampin ross

PAGN, s. pi. vesti: mett su, tee fdra i pagn; taiägh giü i pagn adoss a vun,
dir male di uno: nee a lavoraa, invece de staa ile a taiägh giü i pagn a
cui che passa; streigech i pagn adoss a vun, ammonire severamente
qualcuno: dopo ch'a gh'o streisgiü i pagn adoss, el fa pissee giudizzi; ves
begn impagnö, essere ben coperto di panni per ripararsi dal freddo

PÄIA, paglia; miga tee su päia de tera, oziare: in tutt el di l'ä miga tblt su
päia de tera, in tutto il giorno non ha mosso un dito (nei lavori del
contadino); paiee, pagliericcio; — giaciglio di alpatori e boscaioli co-
stituito da una lettiera sopraelevata, accessibile per mezzo di una sca-
letta a pioli e formata di stanghe — i stern — sopra le quali si pone
prima uno Strato di dasa, poi fieno di bosco o paglia; paieta, anche
magiustrina, cappello di paglia da uomo, piatto e rigido; forfora: faa giü
la paieta de testa col pecen; paion, pagliuzza, stelo di erba

PAIANAA, comporre: paianaa 'm fassin de pämpen, om mazz de fioo; om
fassin mal paino, fig. persona malconformata: l'e 'm fassin malpainö,
se el l'ä sposada l'e perchee 'l sa che 'l va a staa begn

PAIRAA v. pariaa
PAIRÄNA, v. pariäna
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PALL, palo: faa el strepasciücch e 'I piantapall, scherz, fare il bracciante:
se te studia, begn, sodonoo te fare el strepasciüch e 'I piantapall; pa-
läda (s. f) e s' diss anga filagn, (s. m); palina, s. f. palo del telefono,
del telegrafo, della luce elettrica

PALMA, palino (della mano); portaa in palma d' man, portar agli alti cieli:
anga 'I Signor i a 'I portava in palma d' man prima, dopo i l'ä metii
in cros

PALTA, s. f. fango: om fondava giü coi pee in la palta

PALTÄN, s. in. localita nella Campagna, a sud del paese; Capela del Paltän,
cappella dove, seeondo la legge che vigeva prima del 1851, si celebrava
la Messa per i condannati a morte che venivano giustiziati nel vicino
pati'bolo, v. Trii Pilastri, alia voce pilastro (seeondo A. M. Zendralli la
cappella sarebbe stata costruita solo al prfneipio del 1800 da Paola
Comazio Biumi, v. Alxnanacco dei Grigioni 1951, pag. 82)

PAMPEN, pampano: naa a cataa su pampen; i brüsa pämpen al to paes do-
manda scherz, di amici di Bacco aH'interlocutore per sapere se e'e vigna
nel suo paese, perche nel caso contrario non ci starebbero volontieri

PAN, pane: el pan di altri el gh'ä sett crost, e duro dover lavorare sotto pa¬
drone; pan de cä, anche pan negro, de segla, del mulin, pane di segale
fatto nel forno casalingo con la propria farina: cand nun om sera ma-
ton, e V e pissee che cinquant'ann fa, om mangiava dorna pan de cä,
el pan bianch I'era om lusso, Vera per nun el' pan bell, el pan d' or
e m' e'n mangiava domä quai volt a I'ann; pann pdss, pane raffermo; -

scherz, uomo flemmatico: eh, el gh'ä miga pressa lit, I'e 'm pan pdss;
pan ciocch, v. cioca; pancott, pancotto: vegh no cira de pancött, aver
cera di malato; pantritt, pantrito; pan e lacc, pane e latte: o mai man-
gib pan e lacc con ti, non prenderti troppa confidenza con me; el vegn
sciä a damm del ti come s'aes sempro mangio pan e lacc con lit; pan
de scena in butaa via el pan de scena, perdere una buona occasione di
matrimonio: adess che la n'a sposo omn altro, adess el mangia pan
pentit, l'ä propi buto via el pan de scena chell macaco; pan pentit in
mangiaa pan pentit, pentirsi; pan e pessitt in meten vun a pan e pes-
sit, fame stare uno a dovere: el credeva de ves domä lü el padron del
vapor, de podee meti tucc sott ai pee, ma a I'o metu mi a pan e pessit
chell prepotent; pan d'äsen, frutto e pianta della rosa canina: i pan
d'äsen i e pien de pell, e gh' va mangiaa domä la pell; pan e vin, aceto-
sella: el pan e vin el cress dre ai mur e I'e bon da mangiaa; ciell a pan
a pan, se 'I piev miga inchee el piev domän, cielo a pecorelle acqua a

catinelle

PANfiLL, panello; daa el panell, punire; fa amo no roba isci, che a te 'I dagh
mi el panell a ti

PANERA, cassone lungo e stretto, con pareti oblique, dove si depone il maiale
ucciiso per pelarlo: mett giü I' porscell in la panera e butägh su I'acqua
sbroienta per pelall
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PANETT, fazzoletto: el panett del nas, de testa: stagnaa el sangu del nas col
panett

PANlCH, panico; saltaa 'I panich, saltafe sul panico per trebbiarlo (il panico
si coltivava ancora nei primi dieci o dodici anni del secolo); i giovani
ci danzavano sopra con le ragazze al suono d'una fisarmonica o d'uno
scacciapensieri; i bambini ci facevano sopra il girotondo, cantavano
filastrocche, quali ad es. 'orbisin', v. orb, o: Teresa balintresa, cerca
fuori no bela fia, che qualunque che la sia, che la säpia begn balaa,
ecco qui che I'd trovata, grande e grossa e begn levata, ecco qui che
la bala begn, che la par om mucc de fegn, degh la segia senza fondo,
degla in sciä degla in la, degh la man e lassela andaa; panich nar, pianta
di panico alta ma senza frutto; — spilungone poco intelligente: l'e
grand, ma l'e panich nar, la 'n gh'ä dent poch in chela crapa; pani-
gäda, minestra di panico, ancora in uso nel secolo scorso; — sopran-
nome dei roveredani: l'e segn che i a n' mangiava la so part de panich
cui de Rore se i gh'ä ciamö i panigäda

PANARIS, s. m. panereccio: al panaris o me gh' ciama anga tornadit

PANlSCIA, vivanda fatta con riso cotto nell'acqua fin che questa e quasi tutta
assorbita, su di essa si versa poi un po' di farina bianca stemperata
nell'acqua e quindi si fa cuocere ancora qualche minuto rimestando.
Due varianti: a) aggiungere formaggio molle, tagliato a fette, e mangiare
b) far arrostire il tutto nel burro con cipolle tagliate finemente, poi
aggiungere formaggio e mangiare: la paniscia e s' la mangia da par le,
ma adess i a n fa squasi piü nissiin

PANÖ, v. fodrina

PAPA, pappa; naa in papa, spappolarsi: i per tropp marii i va in papa; fagh
la papa a vun, levar uno dalle noi-e di un lavoro facendolo per lui;
poca pipa, poca Pepa, tanta papa, regola per chi vuol campar a lungo

PAPACÜCA, s. f. acetosa: i maton i mangia volontera la papacüca, l'e dolza

PAPARÖTA, terra imbevuta d'acqua: l'e bell a vedee i matonitt a giugaa con
la paparota

PAPATÄS, s. 2g persona taciturna: i papatäs i parla poch, a gh' pias pissee
a scoltaa che a parlaa

PAPÄYER, papavero; — scherz, sberla: t'e mai ciapo 'm papäver, tarleri
che te se

PAPlNA, pappina, empiastro (semi di lino): quanti papinn i faseva su no
volta per om maa e per l'altro; — scherz, sberla

PAPÖCIA, fanghiglia: a naa dent per la papdcia te t' coiscia da butaa via

PAPON, s. m. forte sberla: a gh'ö dace om papön che la 'l tegnarä a ment per
om pezz
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PAPÖZZ, anche papüzz, s. pl. scarpe grosse da lavoro di cinquant' anni fa,
caratteristiche perche fatte in modo che ciascuna Scarpa del paio po-
teva servire indistintamente per Tun piede e per l'altro : nun, cand
om sera matön, om doprava domä papözz se 'm vaseva miga descölz
o coi zöcri

PARADELA, s. f. sbarre parallele per la ginnastica: faa ginastiga so la paradela

PARADELL, s. m. robusto traliccio in legno per sostenere una catasta di tron-
chi o per fermare o deviare i tronchi che si fanno scendere per uno
struson: preparaa el paradell per la pegia di bor; i paradei i serviss
anga a fermaa o a fagh cambiaa direzion ai bor che vegn giü dal struson

PARADlS, paradiso; paradis e infern, gioco infantile per cui due bambini, uno
rappresentante il Paradiso e autodenominatosi p. es. ' giglio' e l'altro
p. es. ' rosa ' (all'insaputa degli altri giocatori) formano con le braccia
un arco sotto cui, passando a una a una, le ' anime ', ignare del tranel'lo,
devono rispondere quale fiore preferiscono e mandano se Stesse al
paradiso o all'inferno: in iiltirn i primm duu i diss: voialtri a nee in
paradis e voialtri a I'infern; paradis, infern, paradis infern... andrö in
paradiso o all'inferno per saperlo i ragazzi interrogano una marghe-
ritina, togliendole un petalo ad ogni domanda, l'ultimo petalo darä la
risposta

PAREGG, pari a, simile: e s'ä mai vist om desläsc paregg, no roba paregia

PARENT, parente; — scherz, debitore che non paga i suoi debiti: I'e 'm pdo
parent anga de mi chell malpäga ile

PARIAA, anche pairaa, pareggiare: pariaa i cart, i dri (nel gioco delile carte)

PARIAA, anche pairaa, verbo che significa inutilitä, esagerazione di una cosa:
te pe pariaa a speciaa, el vegn miga; om gh'ä de crompaa tucc cui ropp
ile pariaa indo ch'om voo naa a tee i danee

PARIANA, anche pairäna, cinghia, ritorta per portar gerle, brente ecc.:
fagh su i pariann a 'm gerlo, a no brenta, a 'm gambacc

PARECC, parecchi: parecc de löo i e gia rnort

PARLAA, parlare; — avere relazione sentimentale con una ragazza: el me
matt pissee grand la gh' parla a la Linda; pariaa dre, dir del male;
pariaa in err, in eff, in ell ecc., parlare intercal'ando tra una sil'laba e

l'altra d'ogni parola un'altra sillaba iniziante in erre rispettiv. in effe,
in elle seguita dalla medesima vocale della precedente. Parlando p. es.
in erre, dalla proposizione: ' Giacomo e andato alia stazione ' si avrä:
' Giaräcoromorö ere arändarätorö arällarä staräziorönere ' e dalla
proposizione dialettale ' l'e rivada de campagna la mamm ' si avrä: l'ere
ririvarädarä dre carämparägnarä larä marämm ?: el me pä e la mi
mamm, quaivolt, per miga lassäm capii cos' i diseva, i parlava in err
o in eff
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PARÖLA, parola : ver bbca e fora paröll, si dice dei parolai; parola torna indre,
si dice quando si vuol fare ritrattazione d'una parola idetta ingiusta-
mente: a gh'ö dacc de la busärda, ma se Ve vera chell che l'a dice, albra
parola törna indre

PARPIÖLA (parpagliola) solo nella filastrocca: a, bee, cee, dee, al maestro el
voo danee, el me pä no ghe nä, ciapa el libro e vann a cd, el me pä e'
me da no parpiola, ciapa el libro e vann a scola

PARPÖI, s. m. fuscello: cataa su chell parpöi de tera; naa a cataa quai par-
pöi per pizaa el fech

PARÜSC, anche sparüsc, s. m. chiodo di legno: i parüsc i e cavicc de legn de
deghen per inciodaa i cantee sol piodee (imparusciaa i cantee); —
qualunque cavicchio di legno introdotto di forza in un interstizio per
fissare qualche cosa

PAS, s. f. distintivo della Confraternita, su asta: quand i fa la procession de
la terza intorn a la gesa, el prior di confratei el porta la pas

PASS, passo; tegh el pass a vun, sorpassarne uno: Ve be 'm bon coridoo, ma
mi a gh'o tolt el pass listes; la m' passa denanz, mi soappa la voglia:
s'a gh'ö pe sempro de sintii doma rangbgn, alora la m' passa denanz
anga de lavoraa; faa passaa, procurare aborto doloso

PASS, agg. vizzo: fibo pass, uga passa; maa del pass, malattia per cui i bachi
da seta non mangiano piü: se i cavaler i ciapa el maa del pass, i crapa

PÄSSER, passero; el salt d'om passer, lunghezza, area di poca entitä: in certi
paesitt de montagna i camp e i prau i e miga pissee che 'I salt de 'm
passer

PASSETT, piccolo chiavistello: saraa la porta col passett

PASSÖN, palo, piantone: cataa sciä quai passon per faa su la ciovenda; passo-
näda, s. f. steccato

PASTECOM, s. m. scherz, sßhiaffo: bestemia piü, veh, perchee te ciapa 'm
pastecom

PASTOLÖ, s. m. pastone per le galline: dagh el pastolo ai galin

PASTRÜGN, s. m. intruglio: t'e credü de faa su om bell coloo, invece t'e face
om pastrügn, e gh' va savee mes'ciäi i coloo a acqua; — scherz, pie-
tanza mal imbastita: mangi pe ti i to pastrügn, mi a n' vei miga; pa-
strugnaa, pasticciare; pastrugnada, e. f. pasticcio

PATA, s. f. apertura dei calzoni sul davanti: dismintigaa la pata averta; pa-
toia, s. f. parte posteriore rettangolare dei calzoni che si pub sbottonare
e calare per bisogno corporale: la mi pora mamm, cand la voleva dami
sol cuu, la m' tirava giü la patbia e la m'tirava su la camisa

PATA, s. f. striscia di cuoio o d'altro materiale- che fa da tomaia agli zoc-
coli: e gh'e di zocro con doma no pata (zocri da omm, da alpadbo, da
maton) e zocri con db patt lighee con no stropa (zocri da fernen, da
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matän): fagh su la pata, i patt ai zdcri; patt de zocro, s. pl. scherz,
lasagne larghe che si cucinano come gli spaghetti

PATA, s. f. zampa: el me can Vä giä impard a dämm la pata; naa a quatro patt,
andar carponi

PATÄCA, s. f. insetto alato dell'ordine dei tricotteri (termine che significa
' ali munite di peli'), le cui larve, dette portabrenta, portasass, porta-
legn, fabbricano dei piccoli bozzoli di seta di forma diversa che si por-
tano dietro durante il loro spostarsi sul fondo dell'acqua in cui vivono
per procacciarsi il cibo, oppure preparano, sempre mediante seta, ori-
fizi fissi nei quali vivono. Le larve che vivono in rifugi fiissi spesso
muniscono le loro aperture di trappole di reti con cui catturano ali-
menti planctonici e anche animaletti di una certa dimensione. Non e
facile estrarre le larve dai rifugi, perche vi aderiscono fortemente con
tutto il corpo e anche perche si attaccano alla parete interna con due
appendici a mo' di unghie collocate alTestremitä dell'addome: i patacch
e i portabrent i a i mett su so I'amm i pescadoo per ciapaa i pess

PATELL, v. patüsc

PATINA, s. f. pattino: o rott no patina; mett su i patinn
PATÖIA, v. pata
PATRlZI, s. m. patrizio: no volta cui che i era miga patrizi i era forest e i

pagava al comun el foresteradich (tassa); — scherz, macigno: e scava
e scava per faa i fondament de la cä, invece de tera, om trova domä
patrizi

PATT, agg. pari (nel giuoco a scopa): i cart, i ori i e patt, la primiera I'e
pata; impataa, pareggiare: impataa i cart, i ori...

PATÜSC, anche patell, pannolino per neonati: lavaa e fa sugaa patüsc

PAVANA, s. f. scherz, piede grande: con cui pavann che 'l gh'ä el trova miga
scarp grand assee ind i botegh, el gh'ä de fai faa

PAVEE, s. m. lucignolo: smoccaa el pavee de la lucerna; smocapavee, smoc-
colatoio

PAYEE, s. m. anello di tralci di vite, con le foglie, che si mette intorno al-
l'orlo interno della brenta per impedire che, nell'incedere, il vino ne
spruzzi fuori: a vignii via dal torcc col vin e gh' va mett giü el pavee
in la brenta, sodonoo el vin el salta su

PE, pl. pee, piede: naa a pe, andare a piedi; tiraa la tera al pe, rincalzare:
tirägh la tera al pe ai pomm de tera; lässei miga naa giü sonn om pe,
avvertimento scherz, a chi tiene in mano cosa inolto leggera, p. es. solo
un moccichino di matita; mett el pe in duu scarp, servire due padroni:
o domä vun o domä l'altro, e s' pb miga mett el pe in duu scarp; faa i
ropp con pe e con gamba, far le cose in ordine; vegh ni pe ni gamba,
si dice di cosa fatta male e a metä: cos'a gh'o de fann mi de 'm lavor
isci che 'l gh'ä ni pe ni gamba lavor face col cuu; zopigaa de 'm pe,
aver un dehole, un difetto: oh, a 'I so be de che pe che te zopiga, e gh'
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e miga besegn de dimel; mett orn pe in travers, fare qualche cosa: la
m' iuta mai a faa nigott, in tutt el di el mett miga om pe in travers;
dagh om pe int el cuu a vun, dar una pedata nel sedere a uno; dur
come 'm pe, denso, spesso: la fa sempro la no minestra dura come 'm
pe che gh' sta impee el cugiaa; metela giü dura come 'm pe, insuper-
bire, far sfoggio: el la mett giü dura come 'm pe adess che 'l gh'ä quai
soldi, la s' regorda piü de quand Vera om mezz crapö de famm; pontaa
pe, i pee, puntar i piedi; pe de cavall, piede corto, dal collo alto: a stanti
sempro a trovaa scarp che m vaga begn, perchee a gh'o pee de cavall;
giugaa ai pee, giuoco di ragazzi (un giocatore, chiamiamolo A, passa
davanti agli altri, seduti, toccando prima l'uno, poi l'altro ginocchio di
ciascuno e dicendo la seguente filastrocca man mano che va avanti:
pan vun, pan duu, pan trii, pan quatro, pan cinqu, pan ses, pan sett,
pan vott, pancott, tira dent sto bell garbtt. La gamba che vien toccata
alia fine di ogni filastrocca deve venir ritirata e A ripassa davanti alia
fila, ripete la stessa operazione e la stessa filastrocca fin che un solo

ragazzo resta con una gamba ancora tesa e questo dovrä fare il cac-
ciatore, cioe inseguire e prendere gli altri che fuggono. Chi vien preso
(toccato) diventa a sua volta cacciatore e aiuta A a prendere i rima-
nenti; pesciaa, calciare; pesciäda, calcio; naa a pesciana, scherz, an-
dare a piedi

PEA, catasta di legna (nel gergo dei boscaioli, del resto v. pegia): la pea di bor

PECC, s. m. mammella (delle bestie): no vaca che gh'ä giü om bell pecc e omn
altra che la gh'ä noma peläiscia (peggior. di pelie)

PECENAA, pettinare; — scherz, smunger denaro: se te ve in chell albergo ile
i a t' pecena

PEDAGN, s. m. gonna: vegh su om bell pedägn de lana a quadreton
PEDÖCA, s. f. castalda, castaldina, erba gerarda, erba girarda, girardina, poda-

graria, angelica silvestre, sambucella (aegopodium podagraria, fam.
ombrellifere): in quai sitt i bös de la vigna i e bei e che impeste de pe-
dbca (per quelli di Santa Maria (Calanca) la pedoca e quella che noi
chiamiaimo ardaa)

PEDRO, Pietro: mama d' San Pedro, v. mama; fiöo d' San Pedro, margheri-
tina; pömm de San Pedro, pianta e frutto d'un melo di qualitä
speciale: i pomm de San Pedro i e pinin e röss, i marüda prest, ma i e om
poo farinos; ves om pedro, scherz, essere stupido: a sömm stacc om
pedro a miga ciapall in parola cand l'a dice isci; Pedro poledro, stanga
de vedro, stanga de sass, Pedro poläsc, fil. da bambini; I'e mort el
Pedro, la 'I porta via el negro, I'e mort el Päol, la 'I porta via el diävol,
trii fasolin cott int el padelin, I'e räer el bred, trii mes frecc frecc, e trii
mes ni cald ni frecc, trii mes cald cald, e trii mes ni frecc ni cald, fil.
scherz, cantata da adulti; Pedro negro, giuoco infantile a carte per cui
ogni bambino, a turno, tira da un altro una carta. Tanto prima, quanto
durante il giuoco, le carte di ugual numero o figura vengono scartate
e messe da parte, ad eccezione del Pedro negro, cioe il fante di picche.
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Alia fine un giocatore (i giocatori possono essere parecchi) rimane col
solo Pedro negro in mano e viene sottoposto ad una piccola pena, detta
peliscia, che varia a seconda della fantasia e generosita dei compagni:
la peliscia del Giovanin l'e de naa a domandagh che ora l'e e chell omm
che passa laile

PEGIA, s. f. catasta: faa su no pegia de legn, de sass; — stipa: vegh no bela
pegia de fegn

PEGRA, pi. pegro, pecora: l'e in l'alta vail che gh'e tanti pegro, in la bassa

en gh'e squasi miga; pegree, pecoraio

PELÄNDA, veste talare: butaa la pelända, lasciare il sacerdozio

PELÄNDA, anche pelindra, s. f. donna di malcostume; pelandron, peggior di
pelända; — uomo scostumato: pelindra lee, pelandron Iii, i fa no bela
cobia

PELINQUÄZZ, s. m. piantaggine: el decott de pelinquazz el rinfresca

PELISCIA, s. f. pena che in certi giuochi infantili si commina al pendente,
(p. es: a Pedro negro, Pepa tencia ecc.) v. Pedro negro

PELL, pelo; vegh su pell sol stomich, essere energico: per faa valee i to in-
teress te gh'e de ciapaa omn 6mn che gh'ä su el pell sol stomich, miga
om pasta frola; pell de galina, v. galina; pell pagan, peluria degli ado-
lescenti sulla faccia: l'e pell pagan che te gh'e su, tarlacch, miga barba;
per om pell, per un miracolo: l'e rivö a salvass per om pell; el pegg
di pei i e i pel del pecc, e un detto che riguarda i peli che ricoprono
la mammella delle capre, perche, pub darsi che qualcuno cada nel latte
e successivamente finisca nei formaggini (questi peli sono tanto fini
che nemmeno il filtro li ferma); pelaa, levare il pelo; pelo, calvo

PELL, pelle: tee giit la pell, levar la buccia di un frutto, scuoiare un animale;
scarpaa giü la pell, levare la pelle a brani: no quai volta a gh' scärpi
gilt la pell a chela mondämm; ciapann, dann no pell, prenderne, darne
una buona dose (di botte); vegh adoss no pell de rafredor, essere molto
raffredidato; fann no pell, stentare molto: a n'ö face no pell a portaa
chell fass de legn; a n'd face no pell de chell risott, ne ho fatto una
scorpacciata di quel risotto; 'm ä face no pell del ridd, abbiamo fatto
del gran ridere; fagh la pell a vun, ucciderne uno: om vöo fagh la pell
a chell bell gaton ?; piü staa in la pell, non poterne piü: el sta piü in
la pell da la contentezza; amis per la pell, amicisskno; ves no pell, no
peläscia, essere un cattivo soggetto; ciapaa per la pell del cuu, v. cuu;
la pell di fich; pelaa, levar la pelle, la buccia; peläscia, pelle flaccida:
el pecc de sto vaca l'e domä peläiscia; pelött in salvaa el pelött, scherz,
salvar la pelle (chi che salva la so pell i salva om grand castell, detto);
mett föra el pelbtt, scherz, sgobbare: lu el parla, el parla, ma chi che
toca mett fora el pelbtt a somm mi; voisgegh el pelbtt a vun; scherz,
percuoterne uno; peliscion, buccia dell'uva: quaidun, cand i matigia uga,
i buta fora el peliscion
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la peltrera

PfiLTRO, peltro; peltratt, fabbricante e negoziante di oggetti di peltro: I'lil-
tim peltratt de Rore l'e stacc el Balestra de Befen; peltrera (v. fig.)
credenza ove un tempo si disponevano in bella fila, esternamente, le
stoviglie di peltro: adess i e räer i famili che gh'ä amd la peltrera
in cusina; — donna scostumata

PfiNA, penna: calcaa la pena, scherz, far prezzi alti: adess te fe 'I piasee a
mandamm el cunt, ma... calca pe miga tropp la pena, neh



la panägia

PENÄGIA, zangola (v. fig.): menaa la penagia, mandar su e giü il pistone
della zangola; — donna scostumata

PEND, pendere; a pendelücch, penzoloni: lasaa naa giü i brasc a pendelücch;
pendizzi, s. pl. pendenze: 'm ä miga gnamo liquidö tutt, e gh' e amö
quai pendizzi de faa fdra

PENESELL, s. m. bioccolo di stoppa >di lino: l'e quand e s' lavora el lin con
la spädola che gh' resta indre i penesei; la nev la vegn giü a penesei,
la neve cade a larghe falde

PENGG, invaiolare: l'uga la scomencia a pengg
PENN in lacc penn, latticel'lo: face el buter, e gh' resta indre el lacc penn

e tanti i a gh' mett giü la polenta e i la mangia su de la scuela
PEPA, Giuseppa: Pepa tencia (v. tencc) giuoco infantile a carte, identico al

Pedro negro, di cui la Pepa tencia (donna di picche) fa le veci: giugaa
a Pepa tencia I' e tal e quaI come giugaa a Pedro negro; uno, due, tre,
la Pepina la fa 'I cafe, la fa 'I cafe con la ciocolata, la Pepina l'e mezza
mata, l'e mezza mata dal dolor, la va a ciamaa 'l dotor, seiör, dotör
de la merdisina, quand el caga el fa dotrina, qual el piscia el batt i
or, la riverissi scior dotör

PEPE, s. m. Scarpa (nel gergo infantile): piäisc miga alora ch'om mett su i
pepe e 'm va a päci

PER, s. m. pianta e frutto del pero; naa dal per al pömm, saltar di palo in
frasca; — essere instabile: öra la gh' parla a no mata, öra la gh' parla
a 'mn altra, el va sempro dal per al pömm, e gh'e miga da fidass de
chell ile (Continua)
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